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Introduction générale  

Le berbère (tamazight) est une des langues les plus anciennes du monde, elle fait partie 

de la grande famille linguistique  chamito-sémitique (qui comprend plusieurs branches : le 

berbère, le sémitique, le couchitique, l’égyptien ancien et tchadique). La langue berbère 

occupe un vaste territoire géographique en Afrique allant de la côte atlantique jusqu’en 

Egypte (Siwa), elle se présente sous la forme d’un nombre élevé des dialectes et de parlers, 

parmi elles il y a le kabyle qui nous concerne dans cette recherche. 

Le kabyle (kb. Taqbaylit) est parlé dans le Nord d’Algérie, notamment dans Les régions 

suivantes : Tizi-Ouzou, Bejaia, Bouira, Boumerdas, Setif…), et dans l’Algérois et également 

parlé par les kabyles de la diaspora  en Algérie, en France, au canada…elle se présente 

comme la deuxième langue berbère la plus parlé d’Afrique après le chleuh. Concernant le 

nombre exact de locuteurs kabyles, aucune statistique fiable et récente n’est faite. 

Comme toutes les langues, le kabyle est connu par la richesse de sa culture orale et de la 

variété de ses genres et expressions figées, on citera à titre d’exemple : proverbes, poésie, 

devinettes, chants …etc. 

Vue la variété du champ des expressions figées nous avons limité notre études de 

recherche à deux genres : l’un sur le proverbe, et l’autre sur l’énigme. 

 

1. Le choix du sujet : 

Nous avons choisis les expressions figées (l’énigme et le proverbe) comme objet  d’étude 

en raison de la place marginalisé qu’ils occupent dans le domaine des recherches linguistique 

berbères ; ce qui nous a motivé à les mettre en valeur et de leur effectuer une analyse 

morphosyntaxique. 

 

2. La problématique : 

Notre problématique est la suivante :  

-Quelles sont les structures syntaxiques qui peuvent êtres présentés dans le proverbe et 

l’énigme de la langue kabyle ?  Existe-t-il des variations linguistiques entre ces deux régions 

étudié ? 
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3. Les hypothèses : 

Les hypothèses qui peuvent êtres liées à notre problématique sont : 

   - Des différentes forment : verbal ou non verbal. 

  - La découpe des expressions en  syntagme prédicatif verbal ou non verbal et en 
groupes fonctionnels.  

-la variation morphosyntaxique et lexicale. 

 

4. Le plan du travail : 

Notre mémoire est conçu de trois chapitres ; Le premier chapitre sera subdivisé en 

deux parties. Dans la première partie, nous allons essayer de présenter notre méthode de 

recherche, quant à la deuxième partie, elle est consacrée aux définitions des concepts 

fondamentaux. Le deuxième chapitre, sera consacré à l’analyse morphosyntaxique des 

proverbes et énigmes. Le troisième chapitre, à son tour portera sur la comparaison linguistique 

entre Sid Ali Bounab ainsi la région d’Illoula Oumalou. 

 



 

 

 

 

 
 

 

 
 Chapitre I 
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I.1. Cadre méthodologique 

Le présent travail de recherche a été effectué sur la base de matériaux recueillis dans 

deux  régions  de la Kabylie, il s’agit d’une enquête de terrain dans lequel on a recueilli un 

nombre de  proverbes  et d’énigmes, c’est une opération  faites à l’aide d’un entretien et avec 

un des enregistrements audio. 

     Après avoir recueilli notre corpus, composé de 203 proverbes (Sidi Ali Bounab 133 et  

Illoula 70) et 63 énigmes (Sidi Ali Bounab 20 et Illoula 43), nous l’avons classé par listes et 

par ordre alphabétique,  suivis d’une explication et une traduction en français  pour chaque 

expression figée. 

     

I.1.1. Délimitation de l’espace : 

   L’espace sur lequel on a porté les investigations et ayant permis de collecter les 

matériaux de ce corpus est celui de deux région de la Kabylie (la wilaya de Tizi Ouzou) : 

Illoula Oumalou et Sidi Ali Bounab. 

a) Illoula Oumalou :  

Illulen Umalu (en kabyle) est une commune de la daïra de Bouzeguène, wilaya de Tizi-

Ouzou en Kabylie. Située à 70 km à l'est de Tizi-Ouzou et culminant entre 900 - 1300 m 

d’altitude.  Cette commune compte environ 13 000 habitants répartis à travers 16 villages. 

Elle est délimitée : 

Au nord par IFIGHA ; 

Au nord  est BOUZEGUENE 

A l'est par AIT ZIKKI 

Au sud, par la commune CHELLATA(Béjaia) ; 

Au sud l'ouest, ILLILETIN; 

A l’ouest  la commune IMSOUHAL 

Au nord ouest AIT YAHIA 

 

b) Sidi Ali Bounab :  

 C’est une montagne qui surplombe la ville de Tadmait située à 18 km à l’ouest de Tizi-

Ouzou et à 85 km de lest d’Alger. Sidi Ali Bounab qui porte le nom d’un mystique peu connu 

du 19ème siècle, Originaire de cette montagne qui avait erre à travers le kabyle porte encore les 

stigmates du passé, un passé marqué par les horreurs du colonialisme ; et plus tard par celle 

du terrorisme. Elle est composée d’une vingt-une localités : Ait Sidi Smail, Ait Yahia, Ait 

Saada, Ihidoussen….. 
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I.1.2. Présentation des informateurs : 

a) Illoula Oumalou : 

         Les informateurs qui nous ont fourni le plus grand nombre de proverbes sont : 

-A.F, femme, 50 ans, kabyle, monolingue, village Igreb. 

-H.CH, femme, 45 ans, kabyle monolingue, village Takhlidjt. 

-A.O, femme ,55ans, kabyle, monolingue, village Maraghna. 

-A.A, homme, 65ans, kabyle, bilingue, village Maraghna. 

-A.M, homme, 55ans, bilingue, village Igreb. 

-A.A, homme, 55ans, bilingue, village Maraghna. 

  

b) Sidi Ali Bounab : 

-A.H,homme ,67ans  ,bilingue, village hidoussa. 

-A ,Z,femme, 57ans, bilingue ,village ait ouarzdine. 

-B,Z,femme, 45ans ,monolingue ,village hidoussa . 

-B ,S, femme ,89ans, monolingue,village sidi smail. 

-A, F, femme, 72ans, monoligue, village ait kharcha. 

-A,S ,femme, 40ans, bilingue,village ait sidi smail. 

-B,K,femme ,43ans, monolingue,village hidoussa. 

-F,S,homme,77ans, monolingue,village ait mamar. 

 

I.2. Cadre conceptuel 

Les expressions et la communication verbale sont à la fois un outil qui permet au locuteur 

d’exprimer ce qu’il pense précisément : « ses idées, ses sentiments, ses sensations, ainsi que 

ses impressions…. » 1. Certaines de ces expressions ne correspondent pas à l’usage ordinaire 

de la langue, à l’instar des expressions figées. 

 Dans cette partie, nous allons donner les définitions qui sont en relation avec le 

phénomène du figement qui est important dans nos actes de langage, notamment les proverbes 

et les énigmes. 

I.2.1. Les expressions figées 

         Les expressions figées sont formulées d’un groupe de mots ou  d’une  phrase complète. 

Certaines sont liées aux régionalismes, c’est-à-dire chaque région a ses propres expressions.  

                                                           
1 LOUNIS Zakia, Etude lexico-culturelle des expressions idiomatiques en français et en arabe algérien cas du 
corps humain, Mémoire de magistère, Université de M’sila, 2009, p. 06. 
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Dans le dictionnaire de linguistique et des sciences du langage (2002 : 289) nous 

retrouvons la définition suivante : « On appelle expressions figées par opposition à 

expressions libres, des suites de mots qui n’obéissent pas aux règles générales de constitution 

de syntagmes ou de phrases et qui n’admettent pas de variations, ou du moins dans des 

limites restreintes aux articles, aux temps des verbes, aux insertions d’adjectifs (prendre le 

taureau par les cornes, être à la botte de quelqu’un, donner un chèque en blanc à 

quelqu’un)».1 

   Quant au  dictionnaire de linguistique Larousse, les expressions figées relèvent d’un 

processus linguistique qui, d'un syntagme dont les éléments sont libres, fait un syntagme dont 

les éléments ne peuvent être dissociés2. 

Selon Gaston Gross, l’expression figée est : « […] une phrase qui n’a pas de lecture 

compositionnelle, mais il arrive qu’une phrase donnée puisse avoir deux lectures possibles : l 

une transparente et l’autre opaque. La première lecture dite transparente consiste de dégager 

le sens de l’expression par une image mentale ; la seconde opaque consiste à dégager le sens 

connoté de l’expression…»3 

Il est impossible de modifié une expression figée, tant dans les mots choisis que dans la 

structure comme son nom l’indique « figée » et comme la confirmer Lars Lindberg : « […] 

quant au mot « figée », il peut étonner au premier abord, mais il est préférable,   me semble-t-

il, a « fossile ou a « pétrifiée », parce que ceux-ci font penser à quelque chose de mort, tandis 

que les locutions en question reste vivantes, bien qu’une autre manière qu’à l’origine. De 

plus figée peint mieux que fixe le changement qu’on subi ces locutions ».4 

I.2.2. Le figement 

Selon J. Dubois (2001) : « Le figement est le processus par lequel un groupe de mots 

dont les éléments sont libres devient une expression dont les éléments sont indissociables. Le 

figement se caractérise par la perte du sens propre des éléments constituant le groupe de 

mots, qui apparait alors comme une nouvelle unité lexicale, autonome et à un sens complet, 

indépendamment de ces composant ».5 

                                                           
1  DUBOIS Jean et al., Dictionnaire de linguistique et des  sciences du langage,  Larousse, Paris, 2002, p. 289. 
2 fr.m.wikipedia.org/wiki/expressions figées.com. [Consulté le 03/12/2020 ] 
3 GROSS G., Les expressions figées en francais les noms composés et autres locutions, Ophrys, Paris, 1996, p. 
03. 
4
 LINDBERG l., cité par SVENSSON, M.H, «  Les critères de figement », L’indentification des expressions figées en 

français contemporain, Umea, Paris, 2004. 
5
 DUBOIS Jean et al, Dictionnaire de linguistique, Paris, 2001, p.202. 
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 Pour G. Gross : « Nous parlons du figement du point de vue syntaxique lorsque le 

figement refuse toutes les possibilités combinatoires ou transformationnelles qui caractérisent 

contrairement à une suite dite libre .une séquence est figées d’un point de vue sémantique  

quand le sens est opaque, par exemple : "tôt fait" c’est une expression figée qui signifie 

"gâteau" ».1 

 

I.2.3 Le proverbe 

Le proverbe kabyle est un mode d’expression qui on  répertoire dans les genres oraux 

et anciens, il reflète la sagesse et l’expérience qui provient d’un fond commun de toute la 

société. 

    Le proverbe tel qu’il est défini dans  l’encyclopédie universalisé : «...Est une courte 

maxime entrée dans l'usage courant. Du point de vue formel, il se distingue souvent par le 

caractère archaïque de sa construction grammaticale : par l'absence d'article, par l'absence 

de l'antécédent, par la non-observation de l'ordre conventionnel des mots. La structure 

rythmique du proverbe est souvent binaire. On y trouve l'opposition de deux propositions ou 

de deux groupes de mots à l'intérieur de la proposition. La rime ou l'assonance vient parfois 

souligner l'opposition. Cette structure est souvent renforcée par l'utilisation d'oppositions sur 

le plan lexical : la répétition des mots, la mise en présence syntagmatique de couples 

oppositionnels  de mots ».2 

  Pour F. Bentolila : « le proverbe est une parole qui vient de loin avec l’autorité du 

grand âge, une parole qui est le bien commun de toute une société ».3  

Youcef  Nacib définit le proverbe comme : «…toutes les formules brèves, rimées ou 

encore prose, fruits d’une expérience et  une porteuse dune sagesse populaire contienne le 

même message … »4 

 

 Exemple : 

1) Yuker ḥedreɣ, yeggul umneɣ.  

2) Lukan  xeddmen yewtal ,iqnifen ad xemsen, lukan i tegi wakal, lamaṛ ṛebbi yak d  

3) Ma newεa sidna Ɛissa , ad nεaf imrabḍen. 

                                                           
1 GROSS G., Les expressions figées en français (les noms composés et autre locutions), Ophrys, Paris, 1996, p. 
154. 
2 KACI OUALI Kahina, Usage des proverbes et des expressions proverbiales lors des conversations entre 
femmes (cas des Ait Menguellat), Mémoire de magistère, UMMTO, 2013, p. 06. 
3
 BENTOLILA F., Proverbe berbères (bilingue français berbère), Harmattan, Paris, 1993, p. 07. 

4 NACIB Youcef, Proverbes et dictons kabyles, Andalouse, 1992, Alger, p. 23. 
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4) Taguni γer ṭhur , tacemmuxt mi-tt-id ugmeγ teqqim teččur, tissirt mi-tt-id-griγ tekk- 

5) Temlal tasa d way-turew. 

6) Ur teffex s darya imi lmut tella,ur teffex s wayla imi ẓelt yella. 

7) Win yesεan kra irebbi-t, yerr-as takuma ibub-it. 

I.2.4. L’énigme  

  L’énigme est un genre de discours, qui se présente sous forme d’une phrase à 

décoder ; c’est une devinette à résoudre, constituer d’une petite composition rimée et rythmée. 

Le type de cette question se construit sur la narration (une petite histoire sur l’objet à deviner) 

ou sur une description (d’écrire l’objet incomplètement et c’est à l’autre de le deviner), son 

texte et souvent suivie de la formule :- D acu-tt, d acu-tt ? « C’est quoi, c’est quoi »1  

              Selon El moujahid : «  La devinette présente toujours une structure binaire et 

équationnelle,  ce quelle est un balancement entre deux termes de construction inégale .le 

premier est une proposition définitoire (ou formule de l’énigme) qui prend la forme d’un 

énoncé interrogatif indirect, faisant allusion a un item non exprimé : le second constitue la 

réponse ou la clef de l’énigme et se présente en général sous forme d’un mot  (souvent un 

nom ou un syntagme nominal)… »2 

Ce jeux est très apprécier, ça se déroule dans la joie et la bonne humeur, il tente à 

développer le raisonnement des enfants et enrichir son langage orale.  

Example: 

1. D acebḥan am izimer, itess aman am uzger, d acu-tt, d acu-tt? 

2. Iεedda deg uḥriq , yeǧǧa abernus urqiq. 

3. Tesεa imi,ur tesεi uglan ,tesεa ifassen ur tesεi iḍudan, tesεa taεebbuṭ ur tesεi  

4. Tekkarneni , tebbarneni,tewweḍ γer igenni teqqen-d lḥenni.d acu-tt?  D tačinet. 

5. Iẓerman ?  D tazebelt. 

6. Ṭfeγ deg umrar yenhez wedrar ? d tala n waḍḍil. 

7. Yemma jida m ikeεbuben, lmakla-ines d iḥbuben? d tamekḥelt. 

8. Yiwen yeffeγ ur d yettuγel. D dexxan. 

 

                                                           
1 KACI Faroudja  et  LARDJANI Rosa, Etude linguistique des énigmes (définitionnelle),  UMMTO, 2004, p. 03. 
2 SADIQI Fatima, « Littérature orale et compétence culturelle : cas de devinettes berbéres », Grammaire 
berbère, Harmattan, Paris, 1997, p. 263,264.  
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Introduction 

Dans ce chapitre, nous allons mener une étude morphosyntaxique des expressions que 

nous avons recueillie dans notre corpus. La morphosyntaxe décrit  des règles de combinaison 

des morphèmes pour former des mots, des syntagmes et des phrases. Elle décrit aussi les 

affixes flexionnels (conjugaison et déclinaison)1. Dans ce travail, ce sont les phrases qui nous 

concernent. 

II.1. La phrase  

La phrase est une combinaison de monèmes, un niveau supérieur, nommée phrase. 

Ceux-ci se caractérisent à la fois par : la morphosyntaxe (la forme et la fonction), et la 

sémantique (le sens compositionnel ou encore non compositionnel).2 « …Une phrase peut-

être dite simple,  ou être dite complexe, c’est à dire comprendre plusieurs propositions … » 3 

 

II.1.1. Phrase simple:  

La phrase simple est composée d’un énoncé minimum (EVM ou ENM) et d’un ou 

plusieurs compléments (GN)4. Elle peut être verbale ou non verbale. 

 

II.1.1.1. Phrase simple verbale : 

 Une phrase verbale est une phrase qui a verbe en fonction de prédicat. Selon Fatima 

SADIQI : « Les phrases verbales simples sont les phrases dont élément essentiel est le verbe. 

Statistiquement parlant, ces phrases semblent être  les plus attestées dans les parlers 

berbères.»5. 

       Par exemples :  

a)   Proverbe : 

1) Yugar ucerrig tafawet. 

-Yugar : syntagme prédicatif verbal. 

-ucerrig : complément  référentielle 

-Tafawet : complément d’objet direct 

 

 

                                                           
1 DUBOIS Jean,  Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage,  Larousse, 2002,  p.382.  
2 KICHOU M., Les expressions idiomatique kabyles (régions de Tizi-Ghennif) étude morphosyntaxique et 
sémantique, UMMTO, 2014,  p.07. 
3 GARDES TAMINE Joëlle , La grammaire syntaxe, Armand colin, Paris, 2012, p.47. 
4 NAIT ZERRAD K., Grammaire moderne du kabyle, Karthal, Paris, 2001,  p.123. 
5 SADIQI Fatima,  Grammaire du berbère,  Harmattan, Paris, 1997, p.148. 
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2) Aḥbib-iw ɛeqleɣ-t di tessirt-iw. 

Aḥbib :indicateur de théme 

Iw :affixe (exp réferentielle) 

Εeqleγ :syntagme prédicatif verbal 

T : complément d’objet direct 

Di : préposition 

Tessirt : exp prépositionnelle  

Iw : affixe (complément du nom ) 

 

3) Ayen yellan di teccuyt ad t-id-yessali uɣenja. 

Ayen :indicateur de théme 

Yellan :complément participial  

Di:préposition 

Teccuyt: complément prépositionnel 

Ad t-id-yessali : syntagme prédicatif verbal 

Uγenja : exp réferencielle 

 

4) Azduz yeqqen d uxelxal. 

Azduz :indicateur de thème 

Yeqqen : syntagme prédicatif verbal 

D : préposition  

        Uxelxal: exp prépositionnelle 

 

5) Ibeddel adrum s weɣrum. 

Ibeddel : syntagme prédicatif verbal 

Adrum :complément d’objet direct 

S : préposition 

Weγrum : exp prépositionnelle 

 

6) Ruḥ a yaɛrab ɣer tafsut. 

Ruḥ :syntagme prédicatif verbal 

A yaεrab : vocatif 

Γer :préposition 

Tafsut : exp prépositionnelle 
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7) Tameṭṭut iḥerzen tif  tayuga ikerzen. 

Tameṭṭut:indicateur de théme  

Iḥerzen : complément participiale 

Tif : syntagme prédicatif verbal 

Tayuga : complément d’objet direct 

Ikerzen :complément participial 

Le prédicat constitue l’élément central non supprimable et nécessaire à la constitution 

de la phrase. Il est le central de détermination, c’est à dire le centre  d’agencement de la 

phrase ou de l’énoncé. 

 

    II.1.1.2. Phrases simple non-verbale : 

Selon Fatima SEDIQI : « Comme leurs nom l’indique, les phrases non-verbale sont 

des phrases qui ne contiennent pas de verbes. Les phrases non verbales contiennent des 

grammaires propres a elle et sont des phrases de par leur capacité exprimer la notion de 

sujet/prédicat… »1 

Exemples :  

a) Proverbes : 

1) Tineggura d tineqqura. 

-tineggura : indicateur de théme. 

-d : Particule prédicative et actualisateur. 

-tineqqura : prédicat. 

D tineqqura : syntagme prédicatif nominal. 

 

2) A yemma nek d taɛyuṭ yettamnen tanuṭ. 

A yemma: vocatif 

Nek: complément référentiel. 

D : particule prédicative et actualisateur. 

Taεyuṭ : syntagme prédicatif nominal. 

Yettamnen : complément participial. 

Tanuṭ : complément d’objet direct. 

 

                                                           
1 SADIQI fatima, op.cit,  p. 152. 
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3)Bu yiwet n tiṭ di tmurt  n iderɣalen d azerqaq. 

Bu yiwet : indicateur de thème . 

N: monème fonctionnel. 

Tiṭ: complément du nom. 

Di:  préposition  

Tmurt: complément prépositionnel. 

N:monème fonctionnel. 

Iderγalen:complément du nom. 

D azerqaq:syntagme prédicatif nominal. 

 

4)Axxam ur nesɛi tamɣert am  tferka ur nesɛi tadekkurt. 

Axxam : indicateur de thème. 

Ur nesεi:syntagme prédicatif verbal. 

Tamγert : complément d’objet direct . 

Am teferka: syntagme prédicatif nominal. 

Ur nesεi:  prédicatoide. 

Tadekkurt:complément d’objet direct. 

 

b) Enigmes : 

1) Tuγmas-is deg uεebbuḍ-is. 

Tuγmas : indicateur de thème. 

Is : pronom affixe du nom, complément du nom.  

Deg : Actualisateur. 

Uεebbuḍ : prédicat. 

Is : pronom affixe du nom, complément du nom. 

 

II.1.2. Phrase complexe : 

II.1.2.1. La coordination : 

Elle relit deux propositions et se fait par simple juxtaposition ou à l’aide d’une 

conjonction.1 « …est la mise en relation de deux propositions dans tout où l’une et  l’autre 

ont le même rôle, et sans que l’autre soit  plus important que l’autre .elle est donc proche à la 

juxtaposition à laquelle est souvent associée… »2 

                                                           
1 NAIT ZERRAD K., op.cit, p.135. 
2 GARDES TAMINE Joëlle, op.cit,  p.48. 
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Exemples : (Proverbes) 

1) Yukker ḥeḍreγ, yeggul umneγ. 

 

SPV1 + SPV2 

 

2) Bbiγ-ten-d frak frak, ffkiγ-ten alef alef. 

 

SPV1  + SPV2 

 

         3)  Truḥ ad telmed acrured n tsekurt, teεarqa-as tikli n tyaẓiṭ. 

 

SPV1           +  SPV2 

 

 4)Aɛebbuḍ d ilef, tagecrirt tekref. 

 

SPV1  + SPV2 

 

 

3) Argaz d targa, tameṭṭut d tamda 

 

SPV1  + SPV2 

 

4) Lǧerḥ iqqaz iḥellu, yir awal iqqaz irennu. 

SPV1         +  SPV2 

Coordination négative se fait sans l’élément « ara ». 

Exemples : (Proverbe) 

1) Ur xṭṭeb taqcict di tmaγra , ur tteγ aγyul di tefsut. 

 

SPV1   + SPV2 

 

 

2) Ur yeqqires uyeddid, ur neγilen waman. 

 

SPV1  + SPV2 
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3) Ur ḥemmleɣ gma, ur ḥemmleɣ w’ara t-yewten. 

 

SPV1        +  SPV2 

 

4) Ur yerbiḥ uḥeddad ,ur yerni win s-yettṣuḍun. 

SPV1            +  SPV2 

 

5) ur yerni win s-yettṣuḍun., ur lqiḍeɣ azmmur-iw. 

SPV1                   +  SPV2 

 

II.1.2.2. La subordination :  

Une phrase est subordonnée à une autre s’il existe une relation de dépendance entre 

elle. «  La subordination est définie traditionnellement comme la relation dune proposition 

non autonome a une proposition principale, ce n’est pourtant pas cela qui est essentiel, 

d’autant que la subordonnée est parfois essentielle a la proposition principale… »1 

 

II.1.2.2.1. Propositions juxtaposées : 

  « La juxtaposition comme son nom l’indique, consiste dans le fait que sont posées 

cote à cote, séparées par une pause que l’écrit transcrit par une virgule, plusieurs 

propositions… »2 

Certains verbes peuvent être suivis directement par un autre, on l’appelle verbe 

operateur et peut exprimer un souhait, une déclaration ..... 

Exemples : (Proverbe) 

1) Truḥ ad telmed acrured n tsekurt, teεarqa-as tikli n tyaẓẓiṭ. 

SPV1+ SPV2 

Truḥ : proposition principale   

ad telmed : proposition juxtaposée. 

2) Yeṭṭef-as umadeɣ tacḍaṭ,  yufa-d sebba i yiɣimi 

SPV1       +   SPV2 

yeṭṭef-as : proposition principale   

yufa-d : proposition juxtaposée 

                                                           
1  GARDES TAMINE Joëlle, op.cit., p. 53. 
2 Ibid, p. 48. 
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3) Albeεḍ yezweǧ ur yendim, albeεḍ yezweǧ εelqen-as aglim 

SPV1  +  SPV2     SPV1  +  SPV2 

yezweǧ: proposition principale   

ur yendim : proposition juxtaposée 

yezweǧ : proposition principale   

εelqen-as : proposition juxtaposée 

 

4) Nudeγ wer ufiγ ,uγaleγ almi d irden n ukufi 

SPV1  +  SPV2 

Nudeγ : proposition principale   

wer ufiγ : proposition juxtaposée 

 

5) Tesεiḍ tlata n ixerfiyen: 

Yiwen itett ur yergi ara. D lkannun. 

   SPV1  +  SPV2     

Itett:proposition principale 

ur yergi ara:proposition juxtaposée 

 

Yiwen yeffeγ ur d-yettuγel. D dexxan. 

SPV1 +  SPV2 

Yeffeγ: proposition principale 

ur d-yettuγel:proposition juxtaposée 

 

 

Yiwen yeṭṭes ur d-yettaki.d d iγeγden. 

SPV1 +  SPV2 

itett : proposition principale   

ur yergi : proposition juxtaposée 

yeffeγ : proposition principale   

ur d-yettuγel : proposition juxtaposée 

yeṭṭes : proposition principale   

ur d-yettaki: proposition juxtaposée 
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II.1.2.2.2. Proposition circonstancielles avec conjonction : 

Les deux propositions sont liées par une conjonction de subordination, comme : mi, 

alama, seg wasmi.... 

Exemples : (Proverbe) : 

1) Mi  newεi ibawen, ad nεaf taga. 

SPV1        +  SPV2 

Mi  newεi ibawen : proposition principale   

ad nεaf : proposition juxtaposée 

 

2) Mi  nemseqqrab nemkarrac, mi nemsbbεab nemwaḥac. 

SPV1                              +                SPV2 

Mi  nemseqqrab nemkarrac : proposition principale   

mi nemsbbεab nemwaḥac : proposition juxtaposée 

 

3) Skud ur nemmut, rbeḥ ur ifut. 

SPV1                +      SPV2 

Skud ur nemmut: proposition principale. 

rbeḥ ur ifut: proposition juxtaposée 

 

4) Lemmer tayerza s wallen , tili  menwala ad yesserwet. 

SPV 1                               +         SPV 2 

Lemmer tayerza s wallen : proposition principale 

tili  menwala ad yesserwet:Proposition juxtaposée. 

 

5) Awal ma wezzil yefra , ma ɣezzif ad yawi kra. 

SPV1                       +     SPV2 

Awal ma wezzil yefra: proposition principale. 

ma ɣezzif ad yawi kra:Proposition juxtaposée. 

 

6) Ixxamen n medden weɛṛen, ma ur nɣin ad sḍeɛfen. 

SPV1                                 +         SPV2 

Ixxamen n medden weɛṛen: proposition principale. 

ma ur nɣin ad sḍeɛfen: Proposition juxtaposée. 
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II.2.Les Fonctions ou les expansions nominales : 

Les syntagmes prédicatifs peuvent être accompagnés  par des compléments : 

 

II.2.1.Indicateur de thème:   

La fonction d indicateur de thème est liée a un procédé de mise en relief. « Comme pour 

le complément référentiel, indicateur de thème qui est toujours a l’état libre, qu’il soit avant 

ou après le verbe annonce (ou reprend) en général un pronom personnel affixe… »1 

Exemples :  

a) Proverbe : 

1) Tasusmi teγleb tamusni. 

Tasusmi : indicateur de thème. 

Teγleb : syntagme prédicatif verbal. 

tamusni : complément d’objet direct. 

 

2) Aḥbib-iw ɛeqleɣ-t di tessirt-iw. 

Aḥbib : indicateur de thème 

Iw : affixe nominale  

εeqleγ :syntagme prédicatif verbal 

T :complément d’objet direct 

 

3) Ayen yellan di teccuyt, ad t-id-yessali uɣenja. 

Ayen yellan di teccuyt: indicateur de thème. 

 

: 

4) Azduz yeqqen d uxelxal. 

Azduz : indicateur de thème 

 

6) Tameṭṭut iḥerzen tif tayuga ikerzen. 

Tameṭṭut iḥerzen: indicateur de thème 

 

 

 

                                                           
1 NAIT ZERRAD K., op.cit., p. 61. 
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b) Enigme  

 

1) Akli iεelleq deg imiḍ. 

-akli : indicateur de thème. 

Iεelleq : syntagme prédicatif verbal 

- Deg : préposition 

- Imiḍ : complément propositionnel. 

 

2) Jeddi ibub jeddi, jeddi ibub arraw-is. 

 Jeddi :indicateur de théme 

Ibub :syntagme prédicatif verbal 

Jeddi : complément d’objet direct 

Jeddi : indicateur de théme  

Ibub : syntagme prédicatif verbal 2 

Arraw : complément d’objet direct 

Is : affixe nominal  

 

II.2.2. Expansion référentielle (explicative) : 

  Une expansion référentielle, c’est une expansion qui complète l’indice de la personne 

qui peut être supprimable et qui n’affecte pas la structure grammaticale d’énoncé.1 

Ex :  

a) Proverbe :  

1) Teṛṛeẓ tṣeṭta γef ayen turew. 

Teṛṛez : spv 

tṣeṭṭa :ex.réf 

γef :prép. 

ayen :comp.prép. 

turew : prédicatoide  

2 )Iɣleb ucerrig tafawet 

    Iγleb :syntagme prédicatif verbal 

   Ucerrig :expansion réferencielle 

   Tafawet :complément d’objet direct 

                                                           
1 IMARAZENE M.,  Manuel syntaxe berbère,  HCA, Alger, 2007, p. 75. 
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3) Tenna-as tixsi: « ulamma kesseɣ zelmeɣ ». 

Tenna :syntagme prédicatif verbal  

As : affixe du verbe ( COI ) 

Tixsi :expansion réferencielle 

 

4) Ur yerbiḥ uḥeddad ur yerni win s-yettṣuḍun. 

Ur yerbiḥ :syntagme prédicatif verbal 

Uḥeddad : expansion réferencielle  

Ur yerni : spv2 

Win: expansion réferencielle 

S: affixe ( COI ) 

Yettṣuḍun : complément participiale 

 

5) Win i as-yennan teshel talluyt iḥader iman-is I trusi. 

Win :indicateur de théme  

I : préposition 

As: affixe du verbe ( COI ) 

Yennan :complément participial 

Teshel : syntagme prédicatif verbal 

Talluyt :complément réferenciel 

Iḥader : syntagme prédicatif verbal 2 

Iman-is : complément d’objet direct 

I : préposition 

Trusi:complément prépositionnel  

 

6) Temlal tasa d way turew. 

Temlal : syntagme prédicatif verbal  

Tasa : expansian référenciel  

D way :préposition 

Turew : complément prépositionnel 
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b) Énigme : 

1)  Ṭfeγ deg umrar , yenhez udrar . 

ṭfeγ : s.p.v 1 

ṭeff : prédicat verbale. 

γ : actualisateur (ind.per) 

deg :prép 

umrar :comp.pré 

yenhez : s.p.v 2 

Y : actualisateur (ind.per) 

Nhez : prédicat verbale. 

udrar : ex réf 

 

II.2.3. Complément d’objet direct : 

 Est un complément qui se place après le verbe, il est toujours a l’état libre .il peut être 

remplacé par un pronom affixe.1 

Ex: (Proverbes)  

1) Yettak laẓ aγrum. 

Yettak : s.p.v 

Y : indice de personne. 

Ttak : prédicat verbal. 

Laẓ : ex.réf. 

Aγrum : c.o.d 

 

2) Yir zin yarna laγla. 

Yir zin : ind.de théme. 

Yarna :s.p.v. 

Y : actualisateur (ind.per) 

Rna :predicat verabl  

Laγla :cod. 

 

 

 

                                                           
1 NAIT ZERRAD K.,  Op.cit., p.61. 
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3) Ṭṭmaε yessexṣṣar ṭṭbeε. 

ṭṭmaε: ind de thème . 

yessexṣṣar: s.p.v 

y : actualisateur  

ṣṣexssar: predicat verbal. 

ṭṭbeε: cod. 

 

4) Leḥyyuḍ sεan imeẓẓuγen. 

Leḥyuḍ :ind.t 

Sεan :spv 

N :actualisateur ( ind.per) 

Sεa : prédicat verbal 

Imeẓẓuγen :cod 

 

5) Yezger asif wer telixs. 

Yezger: spv 

Y:actualisateur (ind.per) 

Zger: prédicat verbal.   

Asif: cod 

Wer :pré 

Telixs: prédicatoide . 

 

6) Jeddi ibbub arraw-is. 

Jeddi :ind.t. 

Ibbub: spv 

I:actualisateur (ind.per) 

Bbub:prédicat verbal. 

Arraw:cod. 

Is:affixe 

II.2.4 Complément d’objet indirect : 

Le complément d’objet indirect est un mot ou un groupe de mots qui peut être 

remplacé par un  pronom affixe, il est toujours à état d’annexion.1        

                                                           
1 NAIT ZERRAD K., Op.cit., p. 62. 
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Exemples :  

a) Proverbe : 

1) Am win iceṭḥen i uderγal. 

am :pré 

 win : exp.réf 

icetḥen :spv 

i : pré 

aderγal :coi 

 

2) Am aɣyul i ubruri  ur yečči ur yedduri. 

Am aγyul : syntagme prédicatif nominal 

I : préposition 

Ubruri : complément d’objet indirect 

Ur yečči : syntagme prédicatif verbal1 

Ur yedduri : syntagme prédicatif verbal 2 

   

3) Am jenjar i ti ṭ lmelḥ i tqeṭṭiṭ. 

Am jenjar : syntagme prédicatif nominal 

I :préposition 

tiṭ: complément d’objet indirect 

lmelḥ : complément réferenciel 

i : préposition 

tqeṭṭiṭ : complément d’objet indirect 

 

4) Am win iceṭḥen i uderɣal. 

Am win: syntagme prédicatif nominal 

Iceṭḥen : complément participial 

I : préposition 

Uderγal : complément d’objet indirect. 
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5) Am win yebran i ṭbel deg aman. 

 Am win : syntagme prédicatif nominal. 

Yebran : complément participial  

I  : préposition 

ṭbel : complément d’objet indirect. 

Deg : préposition  

Aman : complément prépositionnel. 

 

b) Enigme : 

Zziɣ-d i udrar , ufiɣ-d agersay 

Zziγ-d : syntagme prédicatif verbal 

I  : préposition 

Udrar : complément d’objet indirect 

Ufiγ-d : syntagme prédicatif verbal 2 

Agersay : Complément d’objet indirect 

 

II.2.5. Complément déterminatif :(complément déterminatif, complément de nom ou, 

encore, déterminant nominal) : 

En berbère, « cet élément apparait après un nom ou un nom de nombre auquel il sert de 

déterminant. Il est introduit par la préposition (fonctionnel) (n) qui engendre, ainsi, sa mise a 

la forme de l’état d annexion… »1 

Exemples :  

a) Proverbe :  

1) Bab n ẓhar yerr-as aḍar.  

Bab :ind.t 

N :m.f.de prédiction 

ẓhar :d.nom 

yerr ;spv 

y :actualisateur( ind.per) 

err :predicat verbal 

as :moneme affixe du verbe.( coi) 

aḍar :cod. 

                                                           
1 IMARAZENE M.,op.cit., p.85.  
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2) A win yesεan iri am win n welγem. 

A win: vocatif 

Yesεan: spv 

Y: actualisateur (ind.per) 

Sεan : prédicat verbal. 

Iri :cod. 

Am : pré. 

Win: exp.r. 

N:monéme fonctionnel de prédiction. 

Welγem: d.nom 

 

b) Énigmes :  

1) Taqejmurt yesεan xemsa n tefla. 

Taqejmurt :ind.t. 

Yesεan :spv 

Y : actualisateur (indice de personne) 

Sεan : prédidat verbal. 

Xemsa :cod 

N :moneme foncionnel de prédiction  

Tefla : d.nom 

 

2) Yella jeddi d amellul , arniγ-as učči n werkul. 

Yella :spv 

 Y : ind.per (actualisateur) 

 Ella : prédicat verbal 

Jeddi : exp.r  

D :particul de prédiction 

Amellul :spn 

Arniγ :svp2 

Γ : actualisateur (ind.p ) 

Arni :prédicat verbal. 

As :moneme afixe du verbe , coi 

Učči :cod 



Chapitre II                                                   Analyse morphosyntaxique des expressions figées 

 
33 

N : monéme fonctionnel de prédiction. 

Werkul :d.nom. 

 

II.2.6.Complément prépositionnel:  

Elle est introduite par une préposition. 

Exemples : 

a) Proverbes : 

1) iḍḍil waεrab γef lexrif. 

-iḍḍil :spv 

-i : actualisateur (indice de personne) 

-ḍḍil : prédicat verbal.  

-weεrab :exp.r 

-γef :pré. 

-lexrif  :c.pré. 

 

2) Lxudma γef  lwaldin am win yeṭtumun adaynin. 

                -Lxudma :ind.t 

Γef : pré 

Lwaldin :  c.pré. 

Am win : spn 

Am : actualisateur 

 win : prédicat nominal 

Yeṭṭumun : spv2 

Adaynin : cod 

 

3) Am win yebran i ṭbel deg aman. 

Am win: syntagme prédicatif nominale. 

Yebran:complement participial 

I:préposition 

ṭbel:complément d’objet indirecte 

deg:préposition 

aman:complément prépositionnel. 

 

 



Chapitre II                                                   Analyse morphosyntaxique des expressions figées 

 
34 

4) Lxedma γef  lwaldin am win yeṭtumun adaynin. 

Lxedma :indicateur de thème  

Yef :préposition 

Lwaldin:complément prépositionnel 

Am win:syntagme prédicatif nominal 

Yeṭṭumun:complément participial 

Adaynin: complément d’objet direct 

 

5) Taṛṛeẓ tṣeṭṭa γef ayen turew. 

Taṛṛeẓ:syntagme prédicatif verbal 

Tṣeṭṭa:complément référentiel 

Γef ayen turew: complément prépositionnel 

 

6)Temlal tasa d way-turew. 

Temlal:syntagme prédicatif verbal 

Tasa:complément référentiel 

D way –turew: complément prépositionnel. 

 

II.2.7.Complément adverbial 

Le complément adverbial  est appelé ainsi car ce complément est soit un adverbe soit 

un complément qui peut être remplacé par un adverbe .il correspond avec ce qu’on appelle un 

complément circonstanciel.1 

Exemples :  

1) Mi t-beddeḍ medden akk inek, mi teγliḍ ḥedd ur k-yessin. 

Mi t-beddeḍ: syntagme prédicatif verbal 

Medden:complément référentiel 

Akk:complément adverbial 

Inek:affixe 

Mi teγliḍ:syntagme prédicatif verbal2 

ḥedd:complément adverbial 

Ur k-yessin:prédicatoide 

 

 
                                                           
1 http://www.google.com/searchcomplément+adverbiale.com, [ consulté le 07/02/2021.] 
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2) Regmat d awal kkan,  ma d tisusaf d aman kkan. 

Regmat :indicateur de théme  

D awal:syntagme prédicatif nominal 

Kkan:complément adverbial 

Ma : préposition 

d tisusaf:complément prepositionel 

D aman:syntagme prédicatif nominal 2 

Kkan:complément adverbial 

 

3) Sεaya ṣbaḥ i tt-farqen, wwin-tt widak iεussen, imeγban mazal ṭṣen. 

Sεaya :indicateur de thème 

ṣbaḥ :complément adverbial 

i tt: affixe, complément dobjet direct  

farqen:complément participial 

wwin: syntagme prédicatif verbal 

tt:complément d’objet direct 

widak:complément référentiel 

iεussen:complément participial 

imaγban:complément référentiel 

mazal:complément adverbial 

ṭṣen:syntagme prédicatif verbal 

 

4) Sufella yecbeḥ yerqem ar daxel mi i t-ldiγ yerka. 

Sufella: complément adverbial 

Yecbeḥ:syntagme prédicatif verbal 

Yerqem: prédicatoide 

Ar daxel:complément adverbial 

Mi:préposition 

t: c.o.d 

Ldiγ:syntagme prédiactif verbal 

Yerka:prédicatoide 
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5) Sufella yellemlem, ar daxel ṛebbi yeεlem. 

Sufella:complément adverbial 

Yellemlem:syntagme prédicatif verbal 

Ar daxel:complément adverbial 

ṛebbi:complément référentiel 

yeεlem:syntagme prédiactif verbal 

 

6) Ulama berrik mellaḥ, lfeṭṭa txeddem ddaḥ. 

Ulama:complément adverbial 

Berrik:complément adjectival 

Mellaḥ:complément adjectival 

Ifeṭṭa:complément référentiel 

Txeddem:syntagme prédicatif verbal 

Ddaḥ:c.o.d 

 

7) Yir cγel yettgalla deg bab-is. 

Yir:complément adverbial 

Cγel:complément référentiel 

Yettgalla:syntagme prédicatif verbal 

Deg:préposition 

Bab:complément prépositionnel 

Is:cod 

 

8) Yal cedda tetbeε-itt talwit. 

              yal : complément adverbial  

             cedda : complément référentiel 

             tetbeε : syntagme prédicatif verbal 

            itt : complément référentiel 

           talwit : Cod 
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II.2.8.Complément adjectival 

 On l’appelle ainsi car il apporte une formation supplémentaire et  il complète le sens 

du nom. « En fait, l’adjectif a tout les caractéristiques syntaxiques du substantif ; ils ne sont 

distingue que par la capacité qui l’a de déterminer directement un substantif … »1 

Exemples 

1) Tafeqqust tamerẓagut i tt- yettejmaεen d yimawlan. 

Tafeqqust :indicateur de théme  

Tamerẓagut: complément adjectival 

I:préposition 

Tt:complément référentiel 

Yettejmaεen:complément participial 

D yimawlan: syntagme prédicatif nominal 

 

II.2.9.Complément participial 

« C’est la forme du verbe dans une phrase relative ou l’antécédent est le sujet du 

verbe. Le participe est invariable en genre et en nombre, il existe au prétérit, à l’aoriste et à 

l’aoriste intensif »2 

Exemples 

1) Tameṭṭut iḥerzen tif tayuga ikerzen. 

Tameṭṭut:indicateur de théme  

Iḥerzen:complément participial 

Tif:syntagme prédicatif verbal 

Tayuga:cod 

Ikerzen:complément participial 

2) A yemma nek d taɛyuṭ yettamnen tanuṭ. 

A yemma:vocatif 

Nek:complément référentiel 

D Taεyuṭ :syntagme prédicatif nominal 

Yettamnen:complément participial 

Tanuṭ:cod 

 

 

                                                           
1 CHAKER Salem, « Adjectif (qualificatif) », Encyclopédie berbère  II , Edisud, Paris, 1985, p.130. 
2
 NAIT ZERRAD K., op.cit.,p.86. 
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3) Axxam ur nesɛi tamɣert am  tferka ur nesɛi tadekkurt. 

Axxam: indicateur de théme 

Ur nesεi:complément participial 

Tamγert:cod 

Am:preposition 

Tferka:cod 

Ur nesεi:complément participial 

Tadekkurt:cod 

 

4) Ur yerbiḥ uḥeddad , ur yerni win s-yettṣuḍun. 

Ur yerbiḥ : syntagme prédicatif verbal 

Uḥeddad: complément réferentiel 

Ur yerni:syntagme prédicatif verbal 

Win:complément réferentiel 

S:affixe 

Yettṣuḍun:complément participial 

 

5) Ayen yellan di teccuyt ad t-id-yessali uɣenja. 

Ayen :indicateur de thème 

Yellan:complément participial 

Di :préposition  

Teccuyt:complément prépositionnel 

Ad t-id-yessali:syntagme prédicatif verbal 

Uγenja:complément référentiel 

 

II.3.Structure de phrases : 

II.3.1. La phrase négative : 

«… c’est la constituant de la phrase (le nom mais surtout le verbe) qui porte la marque 

morphologique de la négation, celle-ci est propriété de toute la phrase…sur le plan 

grammatical, la négation en berbère est de deux types essentiels : la négation verbale et la 

négation nominale… »1 

 
                                                           
1 SADIQI Fatima, Op.cit., p.158. 
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II.3.1.1. négation de la phrase verbale : 

« …le morphème de négation Ur apparait au début du groupe verbal entrainant un 

changement souvent vocalique dans la structure verbale… »1 

Exemples : (Proverbes) : 

1) Win ur  y-ibbud ma y-ɛarḍi, nek ma ččiɣ-as-t d isufa, netta ur as-t-iqbil rebbi. 

2) Ur yerbiḥ uḥeddad, ur yerni win s-yettṣuḍ. 

3) Axxam ur nesɛi tamɣert am  tferka ur nesɛi tadekkurt. 

4) Ur ḥemmleɣ gma ur ḥemmleɣ w’ara t-yewten. 

5) Ur xeṭṭeb taqcict di temaγra, ur ttaγ aγyul di tefsut. 

6) Ur yeqqers uyeddid ,ur nγilen waman. 

7) Ur teffex s darya imi lmut tella, ur teffex s wayla imi ẓelt yella. 

 

II.3.1.2. La négation de la phrase nominale:  

Elle s’obtient avec mačči, ulac etc…    

Exemples : (Proverbes) 

1) Ulac tirect ur nesɛi akerfa.  

2) Ulac win yufan iman-is ḥaca afellaḥ d mmi-s neɣ win yettaṭafen imi-s. 

3) Ala win ad ak-yernun lhem-is , win ad k-t-yeksen ulac. 

4) εiziyi ad k-εuzzeγ mačči d ṛebbi ad k-agadeγ. 

5) ṣwab d iγimi mačči d ibeddi. 

 

II.3.1.3. Restriction ou exception: 

Cette structure négative  se présente avec les particules ala, wala, ḥala ou ḥaca. 

Exemple (proverbe) :  

1) Ulac win yufan iman-is ḥaca afellaḥ d mmi-s neɣ win yettaṭafen imi-s.    

2) Ad teεya win i yexddemen lxir ad yettenǧaḥ ,wala kečč a bu daεwessu .  

3) Menttif ticibeḍ n ufus-iw, wala tidek n wull-iw.   

4) Tameṭṭut iḥerzen, wala tayuga ikerzen.   

5) Ala win ad ak-yernun lhem-is , win ad k-t-yeksen ulac.             

6) Ḥala amrar i wezzilen εebban aγyul yes, ḥala lwiz i yemzziyen εemren 

 sufella-s.   

                                                           
1 FATIMA Sadiqi, op.cit., p.158. 



Chapitre II                                                   Analyse morphosyntaxique des expressions figées 

 
40 

7) Ḥala amrar i wezzilen εebban aγyul yes, ḥala lwiz i yemzziyen εemren sufella-s 

.            

II.3.2. La structure impérative : 

 C’est  une phrase en mode impératif.  Ce mode est essentiellement utilisé pour 

exprimer un ordre, un conseil ou une recommandation. 

 Selon Fatima SEDIQI : « Les phrases impératives sont caractérisée par l’absence de sujet 

lexical et l’absence de marque d’accord, obligatoire partout ailleurs, à la deuxième personne 

du singulier… »1 

 Exemples : (Proverbes) 

1) Afus ur twaɛɛaḍ  ad t-tɣeẓzeḍ, suden-it. 

2) Senɣel a win ur d-nettagem, sreɣ a win ur d-nzeddem. 

3) Ruḥ a yaɛrab ɣer tafsut. 

4) Ruḥ a yaɛrab ɣer tiɛreqyab 

 

II.3.3. Enoncés verbaux subjonctif: 

C’est des phrases verbales avec un mode subjonctif. Le subjonctif est un mode qui 

exprime un souhait ou des faits incertains sur une action non accompli. 

Exemples : (Proverbes) 

1) Win ur nezmir i lxir, yerr areṭṭal. 

2) Win ur njarreb tasa, ad ines anida nensa. 

3) Win yebɣan ad yečč lexri f, ad ikerz akal-is. 

4) Win yeɣan ad yaf lahna , ad yesbar ma yennuɣa 

 

II.3.4. La structure dialogique: 

Nous avons retiré dans notre corpus quelques phrases (proverbes) qui ont une structure 

sous forme de dialogue. 

Exemples : (Proverbes ) 

1) Yenna-as a baba wwet-neɣ , yerra-as : a mmi ɛqelen-ɣ. 

2) Wi kem-icekren a tislit, d yemma taḥder xalti.  

3) Tenna-as tixsi: «ulamma kesseɣ zelmeɣ  

 

 

                                                           
1 SADIQI Fatima, op.cit, p.159. 
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II.3.5. La structure exclamative: 

« La modalité exclamative, exprime l’étonnement, le plaisir, la colère, l indignation … 

n’importe quelle énoncé déclaratif (assertion) et certains énoncés interrogatifs peuvent en 

principe devenir « exclamatifs »... »1 

Exemples : (Proverbes) 

-Mer lliɣ d win yetɛarfen, yettak-d ugudu lexrif ! 

 

II.3.6. La structure interrogative: 

« …comme son nom l’indique, les phrases interrogatives expriment l’interrogation .il a deux 

types majeurs de phrases interrogatives en berbère : (1) les questions totales qui portent sur 

toute la phrase et qui nécessitent une réponse par oui ou non et (2) les questions qui 

commencent par un pronom interrogatif et qui portent seulement sur un constituant précis de 

la phrase … »2 

Exemples (proverbes) : 

1) anwa kem-icekren a tislit ? d yemma taḥder xalti.  

2) Acu tebɣiḍ a yadarɣal ? d tafat !  

3) ma teččeḍ a  amuḍin ? 

4)  Acu ik- ixuṣen a aεaryan ? D tixutam. 

5)  anwa ṭṭir I yufgen wer yelixes ? 

 

II.3.7. La structure comparative: 

Ce type de structure  sert à mener une comparaison entre deux éléments ou plus. Elle 

s’effectue avec ou sans conjonction de comparaison : am, tif, mettif… 

 

II.3.7.1. les comparatifs avec conjonction: 

II.3.7.1.1. Le comparatif d’égalité : 

« On utilise généralement, pour ce faire, la préposition (am «  comme ».on emploie, 

aussi, d’autre éléments : kifkif « comme, similaire », annect « autant que », yiwen n 

« similaire », pronom indépendant +neγ… »3 

Exemples : (Proverbes)  

1) Am jenjar I tiṭ, lmelḥ i tqeṭṭiṭ . 

                                                           
1NAIT ZERRAD K., op.cit.,  p.155. 
2SADIQI Fatima, op.cit., p.153. 
3 IMARAZENE M.,  op.cit., p. 88. 
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2) Win ihedren ur yettquddu am win imegren ur yettcuddu. 

3) axxam ur nesɛi tamɣert am  tferka ur nesɛi tadekkurt. 

4) Am win iceṭḥen i uderɣal. 

5) A win yesεan iri am win n welγem. 

 

II.3.7.1.2. Le comparatif de supériorité: 

« on emploie des adjectifs ou des verbes d’état suivis de certaines prépositions ou 

encore la négation de l’infériorité : ttif , axiṛ… »1 

Exemples : (proverbes) 

1) Tameṭṭut iḥerzen tif tayuga ikerzen. 

2) Mettif win yetsen deg uγelif win i d –yekren di ndama. 

 

II.3.7.2. Les comparatifs sans conjonctions: 

C’est une structure comparative, mais avec la suppression de l’outil de comparaison. 

Toujours dans la mise en parallèle des éléments comparés, peut exprimer la ressemblance 

totale des deux objets. 

Ex. : (proverbes) 

        1)Argaz d targa, tameṭṭut d tamda. 

        2)Aɛebbuḍ d ilef,tagecrirt tekref. 

 

II.3.8. Les combinaisons avec le pronom « win» : 

Le pronom « win »  est très fréquemment utilisé dans les classes syntaxiques des 

proverbes de notre corpus. 

Exemples : (proverbes) 

1)  Win bγiγ yeṭṭes, win ugiγ ad yeṛqes. 

2) Win izemen kra n tṣeṭta, ad t- iseḥeb. 

3) Win i yixedmen kra ad t- ixelles, win i yixedmen kra ad t-yennal. 

4) Win i mumi xedmeγ lxir, yerra-t-id d ixmir. 

5) Win yeddan d yir arfiq, yettaǧǧen deg yir amḍiq. 

6) Win ad ak-yamnen a aγurru ad hedreγ ad yettadam waḍḍu.  

7) Win yesεan kra irebbi-t, yerr-as takuma ibub-it. 

8) Win ur neqbiḥ werǧin yerbiḥ.  

                                                           
1 IMARAZENE M., op.cit., p.87. 
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9) Wa deg imi ,wa deg uḥelqum. 

10) Win i ak-ibedlen s ibawen ,beddel-it s iqecran-is. 

II.3.9. La phrase vocative: 

Cette structure sert à interpeler une personne. Elle est formée par l’intermédiaire de la 

particule a ou ay.  

Ex. : (proverbes) 

1) A yemma nek d taɛyuṭ yettamnen tanuṭ. 

2) A tacriḥt n tezmert teksam-tt tezmert. 

3) A lala zinzenz leklam , ad iεeddi fella-m useggas ad tteẓreḍ medden amek llan. 

4) A tanina , kemm d weltma-s n ṭṭir , win i am-xedmen ccer kem xddem-as lxir. 

5) A tumḍit ma dda i terniḍ, ccit n lemḥiba i d arnid. 

Conclusion  

  Notre analyse morphosyntaxique des expressions de notre corpus  à donné lieu aux 

résultats suivants : ces expressions peuvent être des phrases simples ou complexes ; verbales 

ou non verbales, et peuvent avoir des compléments. 
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Introduction : 

Comme nous l’avons déjà indiqué, notre étude est menée sur deux localités éloignées, 

l’une par rapport à l’autre : Illoula Oumalou, qui se situe à  37 km au sud-est de Tizi-Ouzou 

et Sidi Ali Bounab, qui est région montagneuse qui surplombe la ville de Tadmait, à 18 Km à 

l'Ouest de Tizi-Ouzou. 

 Après avoir analysé notre corpus,  nous avons constaté une présence d’une certaine 

variation entre les proverbes et énigmes des deux régions, ce qui nous a poussés à en faire la 

comparaison linguistique à propos de ces deux types d’expressions figées, afin de dégager les 

différentes variétés lexicales et morphosyntaxiques qui existent entre les deux parlers. 

Dans un premier lieu , nous allons définir quelques concepts liés à cette analyse. 

 

III.1.  La variation linguistique : 

  Selon DUBOIS : « On appelle variation le phénomène par lequel, dans la pratique 

courante, une langue déterminée n’est jamais a une époque, dans un lieu et d’un groupe 

social donnés, identique a ce quelle est a une autre époque dans un autre lieu, dans un autre 

groupe social. La variation diachronique de la langue donne lieu aux divers travaux de 

grammaire historique, la variation dans l’espace fournis son objet a la géographie 

linguistique et a la dialectologie au sens courant du terme ; la sociolinguistique s’occupe de 

la variation social… »1 

 La variation linguistique est un mouvement commun et naturel d’une langue, « qui varie 

principalement en fonction de facteurs historiques et culturels. Cette façon est utilisée, de 

façon systématique et cohérente, en fonction du contexte d’historique, géographique et socio 

culturel et dans lequel les locuteurs de cette langue se manifestent verbalement. Est aussi 

l’ensemble des différences linguistiques parlées par les locuteurs dune même langue. Ces 

différences découlent du fait qu’un système linguistique n’est pas unitaire, mais comporte 

plusieurs axes de différenciation : stylistique, régionale, socioculturelle, professionnelle et 

l’âge .des variations et des changements peuvent survenir dans certains ou plusieurs des 

sous-systèmes constitutifs dune langue (phonétique, morphologique, phonologique, 

syntaxique, lexicale et sémantique).tous ces changements constituent l’évolution de cette 

langue ».2 

 

                                                           
1  DUBOIS Jean et al., Le dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Larousse, 2002, Paris, p.504. 
2
 https://fr.m.wikipedia.org/wiki/variationlinguistique.com, [consulté le 11/11/2020]. 
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III.2. Régiolecte : 

Selon Claudine BAVOUX : « Les définitions élargies, plus actuelles, présentent le 

régiolecte comme une variété à  part entière, et n’en définissent pas nécessairement les 

caractéristiques par apport à la variété standard : le régiolecte y est conçu comme la variété 

de langue d’une communauté linguistique géographiquement circonscrite, ou plus exactement 

la mise en œuvre par cette communauté des ressources phonologiques, morphologiques, 

lexicales, syntaxiques et sémantiques qui sont celles de communication. »1 

 

III.3. Analyse de la variation lexicale : 

III.3.1 Lexique :  

On appelle lexique l’ensemble de mots que ça soit verbes ou noms qu’une langue  

donnée peut avoir. « …Le lexique d’une langue ne comporte pas que des mots connus de tout 

le monde : il comporte également un certain nombre de termes réservés à des contextes bien 

précis techniques ou socioprofessionnel. C’est pourquoi on distingue dans le lexique un 

premier sous-ensemble formé par le lexique général, étudier par la lexicologie, et un second 

sous-ensemble, formé par les lexiques de spécialité, et à propos duquel on parle de 

terminologie…».2 

 

III.3.2. Analyse : 

Cette analyse s’affecte  sur les mots plutôt que sur le texte. 

Exemples :  

a) Proverbes : 

1) S.A.B : Awal ma wezzil yefra  ma ɣezzif ad yini kra . 

I.O :  Awal ma wezzil yefra ma ɣezzif ad yawi kra. 

 

2) S.A.B : Sufella yecbaḥ yerqem ɣer daxel mi t-ldiɣ yerka. 

    I.O: Sufella yecbaḥ yerqem, daxel mi s-rziɣ yerka. 

 

b) Énigmes: 

3)  S.A.B: Ṭfeɣ deg amrar, yenhez udrar. 

I.O.: Jebdeɣ amrar .yenhez wedrar. 
                                                           
1 BAVOUS Claudine, « Régiolecte », MOREAU M0-L, sociolinguistique, concepts de base, Mardaga, Bruxelles, 
1997,  p.237. 
2
 SIOUFFI Gilles et RAEMDONCK Dan van, 100 fiches pour comprendre la linguistique, Bréal, Paris, 2012, 

p.126. 
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4)  S.A.B: Iḥezzem iɛezzem ,ibedd di tiɣilt am yizem. 

     I.O.: Yebges iḥezzem , yezga-d di tiɣilt am yizem. 

 

5) S.A.B: Mi tbeddeḍ medden akk inek , mi teɣliḍ hedd ur k-yessin . 

     I.O.: Ma trebḥed medden akk inek, ma txeṣreḍ hedd ur k-yessin. 

 

6)  S.A.B: Tameṭṭut iḥerzen wala tayuga ikerzen. 

      I.O: Tameṭṭut iḥerzen tif tayuga ikerzen. 

 

7) S.A.B: D amellal am izimer itess am uzger. 

    I.O: D acebḥan am izimer itess am uzger. 

 

8) I.O:Ruḥ a yaɛrab ɣer tafsut. 

         Ruḥ a yaɛrab ɣer tiɛreqyab 

 

Dans ces exemples,  Nous avons constaté la présence d une variété lexicale au niveau des 

verbes : 

- Dans le 1er exemple : ini  et awi. 

- Dans le 2ème exemple : ldiɣ et rziɣ  

- Dans le 3ème : Ṭfeɣ et jebdeɣ. 

- Dans le 4ème : Iḥezem- yebges et ibedd – yezga-d 

 - Dans le 5ème : tbeddeḍ -trebḥed et teɣliḍ-txesreḍ. 

- Dans le 6ème : walaet tif . 

 -Dans le 7ème : amellal, acebḥan. 

 

III.4. Analyse  de la variation morphosyntaxique : 

Exemples:  

a) Proverbe : 

1) S.A.B: A win iwumi yeshel walluy, ḥader iman-ik i  trusi. 

I.O: Win I as-yennan teshel talluyt, iḥader iman-is i trusi. 

 

La variation au niveau du genre masculin walluy et le féminin talluyt, au niveau des 

pronoms personnels (ik et is) et du verbe  ḥader qui est conjugué aux deux temps différents : 

ḥader à l’impératif et iḥader a l’aoriste simple. 



Chapitre III       La comparaison linguistique entre les deux régions   

 

 
48 

 

2) S.A.B : Win yesɛan yettudegger, win ur nesɛi yugad nger. 

I.O: Win ten-yesɛan yerwa amdegger, win ur ten-yesɛin yugad nger. 

 

 La présence de l’affixe direct dans le parler d’Illoula Oumalou (ten-yesɛan), (ten-

yesɛin), et son absence dans celui de Sidi Ali Bounab. Dans le parler de S.A.B le verbe degger 

se présente sous sa forme passive (yettudegger). Concernant l’exemple d’I.O, le verbe se 

présente sous sa forme de nom d’action (amdegger) précédé d’un verbe (yerwa). 

 

3) S.A.B: Regmat d awal kan ma d tisusaf d aman kan. 

I.O: Regmat d awal kan, tisusaf d aman kan. 

 

Dans ces deux proverbes, la subordination est assurée par la conjonction de la 

coordination ma à S.A.B et par la juxtaposition dans le parler d’Illoula.  

 

4) S.A.B: Truḥ ad telmed acrured n tsekkurt, teɛreq-as tikli n tyaẓiṭ. 

I.O:  Win i wumi teɛreq tikli  n tsekkurt, ad yetbeɛ tin n tyaẓiṭ. 

 

Dans ces proverbes, dans la forme utilisée à I.O., l’énoncé commence par l’un 

indicateur de thème (win i wumi) ; en revanche, dans la région de S.A.B. l’énoncé commence 

par une forme verbale. 

 

5) S.A.B: Anwa i kem-icekren a tislit, d yemma teḥder xalti d tinigit. 

I.O: Anwa i kem-icekren a tislit , d yemma taḥder xalti. 

 

Dans le parler de S.A.B.  L’ajout d’un syntagme prédicatif nominal  (d tinigit) par 

rapport à celui d’Illoula. 

 

b) Enigmes : 

 S.A.B : Tekerneni tebarneni, tewweḍ ar igenni teqqen-d lḥenni. 

  I.O : Tekerneni tebarneni, d tazeggaɣt am lḥenni. 
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La variation est dans la structure les deux propositions qui compose cette énigme : Dans 

S.A.B, la deuxième proposition  est une phrase verbale (tewweḍ ar igenni teqqen-d lḥenni). 

Dans l’autre parler, la seconde proposition est une phrase nominale (d tazeggaɣt am lḥenni). 

 

Conclusion : 

La variation régionale des expressions figées peut être au niveau du lexique ( verbe , nom 

ou même préposition) et au niveau de la morphosyntaxe( la morphologie concernant le  

genre :masculin, féminin, Les pronoms personnels,  L’aspect des verbes ,  la présence des 

expansions : direct, indirecte, indicateur du thème …ainsi que la forme passive..)  
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Conclusion générale: 

  Après avoir recueilli  et analysé notre corpus d’expressions figées (proverbes + 

énigmes) des deux régions de Sidi Ali Bounab et d’Illoula Oumalou au plan 

morphosyntaxique, nous avons constaté que  ces expressions peuvent  être  des  phrases 

simple ou complexe de types verbal ou non verbal.  

Elles ont plusieurs structures : 

1. Structure négative 

2. Structure impérative. 

3. Structure subjonctif. 

4. Structure dialogique. 

5. Structure exclamative. 

6. Structure interrogative. 

7. Structure comparative. 

8. Structure avec le pronom « qui » en kabyle« win». 

9. Structure vocative. 

        

Elles peuvent avoir  les expansions suivantes : 

-Indicateur de thème. 

- Expansion référentielle. 

-Expansion directe. 

-Expansion indirecte. 

-Expansion prépositionnelle. 

- Expansion adverbiale 

-Complément déterminatif. 

- Expansion adjectivale. 

- Expansion participiale. 

 

Elles peuvent être des phrases complexes (verbales ou nominales) : 

1. Par coordination : 

a) Par simple juxtaposition 

b) Avec conjonction de coordination. 
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2. Par Subordination : 

a) Proposition juxtaposé. 

b) Proposition avec conjonction. 

 

Comme  nous l’avons montré, les proverbes et énigmes peuvent varier d’une région à une 

autre, au niveau lexical et au niveau morphosyntaxique :  

1) variation lexicale au niveau du : 

a) le verbe 

b) le nom. 

c) la préposition. 

 

2) variation morphosyntaxique: 

a) la morphologie  au niveau du genre (masculin, féminin). 

b) Les pronoms personnels. 

c)  L’aspect des verbes. 

d)  la présence  des expansions : direct, indirecte, indicateur du thème dans  l’une des 

deux régions.  

e) La forme passive. 

 

Nous avons constaté que les expressions figées ont une place assez importante dans la 

langue  malgré que ces dernières soient marginalisées dans les études de la linguistique 

berbère. Nous espérons que notre travail apportera un plus dans ce domaine d’étude. 
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I.Agzul  

Akatay-nneɣ n tagara n Master njerred-it deg unnar asnalsan deg aḥric n taleɣseddast 

anda nefren asentel icudden ɣer tenfaliyin tukrifin yellan deg tutlayt taqbaylit. 

Ixef amenzu yerza asegzi n yimsulɣa akked yidgan i deg nessemres tisastanin n wannar  

anda i d-newwi ammud , syin ɣer-s nefka-d tibadutin icudden ɣer usentel n unadi-nneɣ. 

Deg ixef wis sin nexdem tasleḍt tasnaleɣseddasti i yenzan d temseɛraq id-negmer seg snat 

n temnaḍin yembaɛaden nezzeh (Ilula n Umalu d Sid Ɛli Bunab), ixef-agi yebna ɣef kraḍ n 

yeḥricen : di tazwara nessufghed deg wammud-nneɣ tinfaliyin tumyigin akked tirumyigin 

,tiḥerfiyin d tuddisin, deg aḥric wis sin nefka-d isemmaden (usrid, arusrid, imsegzi, anammal 

n usentel, asemmad n yisem ,s tenzeɣt...)   izemen ad sɛunt tefyar dɣa nerra-asent tasleḍt 

iwakken ad nbeggen tawuri n yal awal deg tefyirt  , aḥric wis kraḍ yerza innawen n tenfaliyin 

i d-nejmeɛ, nufa-d annaw n tefyirt: n ubhat, tamsastant, tamanaḍt,tanibawt,...   

Ixef wis tlata d asemgired asnilsan n tenfaliyin icerken snat-agi n temnaḍin ɣer tagara 

nessaweḍ ad d-nessufeɣ amgired yellan: amawalan (deg wayen yerzan awalen yemgaraden 

ger-asent ama deg umyag neɣ arbib neɣ tanzeɣt), aleɣsedsan (tawsit, timezri n yemyagen, 

isemmaden, tinzeɣ, imqimen iwsilen...). 
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II. Corpus : (Illoula Oulalou et Sidi Ali Bounab) :  

1. Corpus  Illoula Oumalou (proverbes et énigmes) 

a)  Proverbes: 

1- Aɛebbuḍ d ilef, tagecrirt tekref. 

2- Acu tebɣiḍ ay adarɣal ? d tafat! (Que désires-tu le plus aveugle ? La lumière bien 

sûr.) 

3- Adfel yekkat deg udrar, semm-is di swaḥel.(La neige tombe en montagne, son 

poison est dans la plaine ) 

4- Aḍar ma inuda, ad d-yawi lada.(Le pied qui va-et-vient, ne ramène que des 

ennuis.) 

5- Aḍellaɛ i wumi yekkes lqaɛ d acu ad s-d-gen ifassen. 

6- Afus ur twaɛɛaḍ  ad t-tɣeẓzeḍ, suden-it.(La main que tu ne peux mordre, embrasse-

la.) 

7- Aḥbib-iw ɛeqleɣ-t di tessirt-iw. 

8- A lwexda iṣaren yuɣel uqelmun s iḍarren. 

9- Am aɣyul i ubruri ur yečči ur yedduri. 

10- Am jenjar i tiṭ lmelḥ i tqeṭṭiṭ.  

11- Am win iceṭḥen i uderɣal.( comme celui qui dance devant un aveugle) 

12- Argaz d targa, tameṭṭut d tamda. 

13- A tacriḥt n tezmert teksam-tt tezmert. 

14- Awal ma wezzil yefra ma ɣezzif ad yawi kra. 

15- Axxam-is ur t-yenniḍ, i ljameɛ yerfed amezzir.  

16- axxam ur nesɛi tamɣert am tferka ur nesɛi tadekkurt. 

17- A yemma nek d taɛyuṭ yettamnen tanuṭ. 

18- Ayen yella di teccuyt ad t-id-yessali uɣenja. 

19- Azduz yeqqen d uxelxal. 

20- Azeggaɣ deg zeggaɣ laḥir a yat waḥfir. 

21- Ɛqel iman-im a tarwiḥt-iw ddaw ubrid i telliḍ. 

22- Bu yiles, medden akk inn-s. 

23- Bu yiwet n tiṭ di tmurt iderɣalen d azerqaq.  

24- Ibeddel adrum s weɣrum.( Il a changé de clan, pour une bouchée de pain.) 

25- Iɣleb ucerrig tafawet. 

26- Ixxamen n medden weɛṛen, ma ur nɣin ad sḍeɛfen.(les maisons des étrangers sont 

pénibles, si elles ne tuent pas elles font maigrir ) 
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27- Kkes asɣar di tezdemt tufsus. 

28- Lǧerḥ iqqaz iḥellu yir awal iqqaz irennu.( La blessure creuse et guérit, la parole 

blessante ne cesse de creuser.) 

29- Limer tiyerza s wallen tili menwala ad yesserwet.  

30- Ma trebḥeḍ madden akk inek ma txesreḍ ḥed ur k-yessin. 

31- Mer lliɣ d-win yetɛarfen, yețțak-d ugudu lexrif?.(Ah! si j’avais été plus intelligent! 

un dépotoir donne-t-il des figues fraîches?) 

32- Mttif win yeṭsen deg uɣilif win I d-yekren di ndama. 

33- Nekni nettḥebbir rebbi yettḍebbir. 

34- Regmat d-awal kan, tisusaf d aman kan.(Les insultes ne sont que des mots, les 

crachats ne sont que de l'eau). 

35- Ruḥ a yaɛrab ɣer tafsut. 

36- Ruḥ a yaɛrab ɣer tiɛreqyab. 

37- Senɣel a win ur d-nettagem, sreɣ a win ur d-nzeddem. 

38- Sufella yecbaḥ yerqem daxel imi s-arziɣ yerka. 

39- Skud ur nemmut rbeḥ ur ifut.  

40- Tameṭṭut iḥerzen tif tayuga ikerzen. (Vaut mieux une femme prévoyante, qu’une 

paire de bœufs de labour/importance de la modération) 

41- Tassirt ma tuɣit-t di ryac d acu ad s-d-gen iɣuraf. 

42- Tasusmi teɣleb tamusni 

43- Tenna-as tixsi: «ulamma kesseɣ zelmeɣ ». 

44- Ulac tirect ur nesɛi akerfa. ( Il n'y a pas de grains sans déchet.) 

45- Ulac win yufan iman-is ḥaca afellaḥ d mmi-s neɣ win yettaṭafen imi-s.                                    

46- Ur ḥemmleɣ gma ur ḥemmleɣ w’ara t-yewten.Je n'aime pas mon frère mais je 

n'aime pas que quiconque l'agresse. 

47- Ur yerbiḥ uḥeddad ur yerni win s-yettṣuḍun. 

48- Ur zwiǧeɣ yezha wul-iw ur lqiḍeɣ azmmur-iw. 

49- Wi kem-icekren a tislit, d yemma taḥder xalti. (Qui t'a louée ô mariée! c'est ma 

mère en présence de ma tante.) 

50- Win i as-yennan teshel talluyt iḥader iman-is I trusi. 

51- Win ihedren ur yettquddu am win imegren ur yettcuddu. 

52- Win i wumi teεreq tikli n tsekkurt, ad yetbaε tin n tyaziṭ.Qui a perdu la démarche 

de la perdrix, acquiert celle de la poule. 
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53- Win qsen izerman yettagad ula d iseɣwan. (Celui qu’un serpent a piqué, craint la 

cordelette). 

54- Win ur nezmir I lxir yerr areṭṭal. (Celui qui est incapable de faire du bien, qu’il 

rende ce qu’il a emprunté). 

55- Win ur njarreb tasa ad ines anida nensa. (Que celui qui n’a pas encore testé le 

chagrin maternel, qu’il dort là où nous avions passé la nuit). 

56- win ur ten-yesɛan yugad nger, win ten-yesɛan yerwa amdegger.( Celui qui n'a pas 

d'enfants redoute l'extinction, celui qui en a est rassasié de bousculades.) 

57- Win ur y-ibbud ma y-ɛarḍi, nek ma ččiɣ-as-t d isufa, netta ur as-t-iqbil rebbi. 

58- Win yebɣan ad yaf lahna ad yesbar ma yennuɣna. 

59- Win yebɣan ad yečč lexrif ad ikerz akal-is. 

60- Win yeččan yečča wayeḍnin tarbut tekkes. 

61- win yesqudduten awal di daɛwessu I yettnawal.( Toute personne trop bavarde, ne 

se fait que du tort.) 

62- Yella yiwen am nek ifeɣ-t lmelk ad as-qqareɣ Sidi. 

63- Yemma taɛzizt-iw yemma tixsi i tt-yenɣan d idammen-is. 

64- Yenna-as a baba wwet-neɣ , yerra-as : a mmi ɛqelen-ɣ. 

65- Yeγli-d ubexsis s imi. 

66- Yeṭṭef-as umadeɣ tacḍaṭ  yufa-d sebba i yiɣimi. 

67- Yewwi-tt-d umeddaḥ di teqṣit. 

68- Yir lɛebd hder neɣ qqim, yir ẓebbuj ur yettleqqim. 

69- Yuɛer ma iɛedda yizem ṭṭaq wamma amcic d winna I d abrid-is.( il est dur si le lion 

passe par la fenetre !... quand au chat c'est son chemin !) 

70- Yuker ḥedreɣ, yeggul umneɣ.( Il a volé, je l'ai vu, il a juré, je l’ai cru.) 

 

b) Enigmes : 

1- Afus-is deg ufus-inu, lḥess-is ɣer tassa-inu, d acut d acut: d abuqal n waman. 

2- Afus-is deg ufus-inu,lḥess-is s agemmaḍ-in, d acut d acut: d tagerzimt. 

3- Aɛeqqa n yired yuɣ axxam, d acu-tt, d acu-tt: d tacemmuɛt, lamba. 

4- Akli iɛelleq deg imiḍ, d acut d acut: d aɛeqqa uzemmur. 

5- tuɣmas mi ad tefẓet, ires, aɛebbuḍ,agerjum. 

6- Axxam yeččur d isɣaren ulac s wacu ad nehreɣ aɣyul, d acut d acut: d sqef. 

7- Amellal harres, azeggaɣ ḥebbes, yebḥer yeṭṭes targa tuɣal ɣurs, d acu-tt d acu-tt : d 

tuɣmas mi ad tefẓet, ires, aɛebbuḍ,agerjum. 
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8- Belɣendis yeflan deg idis iqẓaẓ daxel-is, d acut d acut :d axxam. 

9- Celḥeɣ tasa melḥeɣ tassa ččiɣ lemleḥ ǧǧiɣ tasa, d acut d acut:  d akal mi ad 

yettwanɣec, ad zerɛen deg-s syen ad ččen ayen ẓẓan ad ǧǧen akal. 

10- Ciṭ n jijju iɛelleq lillu, d acut d acut : d ameẓẓuɣ n tmeṭṭut s tamenguct . 

11- Ččiɣ takufit ur rwiɣ , d acu-tt s acu-tt : d tamellayt. 

12- D acebḥan am izimer,itess aman am zger, d acut d acut: d arekti. 

13- D aɣezfan d aɣezfan ur yewwiḍ ɣer tṣeṭṭa n weɣyul, d acut d acut: d abrid. 

14- Ǧǧiɣ Akli di lḥara, nniɣ-as qqim beslama,d acut d acut: d lmeftaḥ. 

15- Ibges iḥezzem yezga-d di tiɣilt am yizem, d acut d acut: d irin n tuga. 

16- Ibges yexnunes, d acut d acut: d imesyaḥ. 

17- Ibizan ɣef ṣṣur tessen aman di lebḥur, d acut d acut : d itran. 

18- Ilul-d s tcacit, d acut d acut: d aɛeqqa ubelluḍ. 

19- Ilul-d s wacciwen, iɛac mebla acciwen, yemmut s wacciwen d acut d acut: d agur. 

20- Jebdeɣ amrar yenhez udrar, d acut d acut: d tassirt. 

21- Jeddi ameɛkakuf yettali ur yettaṭaf, d acu-tt, d acu-tt:d dexxan. 

22- Lqed anect n tbarrit laɛlaḍ teɣleb taɣuggit, d acut d acut: d tameziat. 

23- Sin bedden, sin hedden, sin qqaren tahtahi, d acut d acut: d aẓeṭṭa. 

24- Sin bedden,sin hedden,yiwen yeqqar abaden, d acut d acut : d izimer mi itteṭṭeḍ ayefki 

ɣer  

25- yemma-s , sin aḍarren di lqaɛ sin bedden taseṭṭa tettḥerrik.  

26- Snat n tẓewjin ɣef ṣṣur ur tent-itthuzzu waḍu, d acut d acut: d acciwen. 

27- Tabaqit n baqya I deg ččan rbeɛmeyya, d acut d acut: d taya. 

28- Takwatt-iw lmerjan ɣef ur tezzin yizan d acut d acut:  d lkanun. 

29- Taɣaṭ-iw tazelleḥbuṭ mi yuɣal cɛar ɣet tɛebbuṭ, d acu-tt, d acu-tt: d taxsayt. 

30- Taserdut-iw hda had ɣef telwiḥin I tedda, d acut d acut: d lxeḍra mi ara ad tt-

ngezzem ɣef  

31- teywiḥt. 

32- Ttazzaleɣ ttazzaleɣ mmi-s n wuwdal ur t-qḍiɛeɣ, d acut d acut: d abrid. 

33- Tekcem lɣaba ur teskarwec, d acut d acut : d tiykit. 

34- Tekkernenni ,tebbernenni, d tazeggaɣt am lḥenni , d acut d acut : d tačinet. 

35- Tesɛa utesɛin d arraw-is, tedliten s uceṭṭiḍ-is, d acut d acut: d taremmat. 

36- Tetteddu tfesser ticeṭṭiḍin, d acut d acut:  d tajnant. 

37- Timeqbart n waɛraben wa bennegni wa ɣef udem, d acu-tt, s acu-tt: d lqarmud 

38- Tuɣmas-is deg uɛebbuḍ-is, d acut d acut: d amger. 
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39- Ṭṭaq, ṭṭiqan, ṭwiqan, yuḍa, lɣaba kecmen-tt yilfan, d acut d acut : aqemmuc, 

anzaren,allen, anyir, acekkuḥ, tkecmit teykin. 

40- Yemma jida mi tekna teɛrurt teṭṭamaɛ tasekkurt, d acut d acut: d taqellaɛt. 

41- Yettḍilli ur d-ikeččem d arumi neɣ d ineslem, d acu-tt, d acu-tt: d amnar. 

42- Zik nembaɛad tura nemqarab, ufgen igerfiwen arsen-d yetbiren, zik di sin tura di 

tlata, d acu-tt, d acu-tt: lɛebd zik  mi meẓẓi yettwali mbaɛid mi meqqar ad yettwali s 

lqarb, zik acekkuḥ-is d aberkan yuɣal d acebḥan di ccib , zik ɣaf sin iḍarren tura s 

tlata aked d tɛekkazt. 

43- Zziɣ-d i wedrar , ufiɣ-d agersay, d acu-tt, d acu-tt: d ameẓẓuɣ. 

 

2. Corpus Sidi Ali Bounab : 

a) Proverbes : 

1. Acu i ak-ixuṣṣen a adarγal, d tafat.( que désires-tu le plus aveugle ? la lumiére) 

2. A win yesεan iri am win n welγem.( qui ne veut pas avoir un cou comme celui du 

chameau). 

3. A tumḍit ma dda i terniḍ ,cciṭ n lemḥiba i derniḍ. 

4. A lfareḥ-iw iεedda wass-a. (oh mon bonheur! ce jour la est passé). 

5. Ad teεya win i yexddemen lxir ad yettenǧaḥ ,wala kečč a bu daεwessu. 

1. Anwa ṭṭir i yufgen wer yersi.(connais tu un oiseau qui vole et qui n a jamais 

descendu). 

2. Ayen yuran ad iεedi.(le destin est entre  les mains de dieu). 

3. Am win yebran i ṭbel deg aman. 

4. Ayen yuran deg unyir, ur yezmir ḥed ad t-yekkes. 

5. Anwa i kem-icekren a tislit d yemma teḥder xalti d tinigit.(  qui  felicitera la mariée 

?cest ces proches bien-sur  ). 

6. Awal ma wezzil yefra, ma γezzif ad yini kra .(cest avec une courte discussion qu on 

resoudera nos problemes ) 

7. Albeεḍ yezweǧ ur yendim, albeεḍ yezweǧ εelqen-as aglim.( chacun son destin) 

8. A yemma ma zwareγ, a yemma ma greγ.  

9. A win yeqqazen tasraft arwala deg-s ssilqi, mulac deg-s ad t-waḥleḍ s lfeḍl n sidi 

ṛebbi. 

10. Adfel γef udrar yessiγ calwaw, ciwi ṛebbi-t maci i yewεer warrew.(ce n’est pas 

question d’avoir beaucoup d’enfant sans bien les élever). 
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11. Am win iḥekkun lhem i yir baba-s.(comme si tu racontes tes peines à un pére qui 

jamais été à l’écoute). 

12. Awi-yi-d aεrab yeṣfan ad ak-d-awiγ adfel yeḥman.( ramène moi un arabe propre je 

te ramènerai en retour de la neige chaude). 

13. Am win i yeceṭḥen i uderγal.( comme celui qui danse à un aveugle ). 

14. Acu i k-ixuṣsen a aεeryan,  d tixutam.(que manques-tu cher dénudé ?des bagues ) 

15. A lala zinzenz leklam , ad iεeddi fella-m useggas ad tteẓreḍ medden amek llan.(des 

bonheurs au premiers temps ,  et plus le temps passent plus on découvre les vrais 

visages ). 

16. A tanina , kem d weltma-s n ṭṭir, win i am-ixedmen ccer kem xdem-as lxir.(  Tanina 

ne t’en fait pas, même si ils te feront du mal  de ton coté fait leurs du bien) 

17. A win iwumi yeshel walluy ,hadder iman-ik di trusi. 

18. Akken yebγu yeγli-d yiḍ, leqrar ad yali wass.( malgré la nuit tombe, le jour se 

lèvera). 

19. Agdud bla idles, am umdan bla iles.(Une société sans culture, comme une 

personne muette). 

20. Acu i ak-ixuṣṣen a adarγal, d tafat.(  de quoi manques-tu cher aveugle? De la 

lumière) 

21. Aṣebbar, ad yeγ tunt-is.(c’est avec la patience qu’on obtiendra nos buts) 

22. A imjarbben n tasa, mmelt-iyi dwa ḥellu.( à celui qui a eu l’expérience ,guides 

moi). 

23. Ala win ad ak-yernun lhem-is , win ad k-t-yeksen ulac.(personne te rend heureux , 

ya que ceux qui t’en rajoute ). 

24. Axxam ur nesεi tamγart, am urti ur nesεi tadekkart. (une maison sans une grand 

mére comme un champ inutile). 

25. Adfel yekkat deg udrar, ssem-is di swaḥel.( la neige tombe sur les montagnes ,  par 

contre son froid est dans les plaines ). 

26. Am lmal , am imawlan.( telle mère, telle fille). 

27. Amergu d tacriḥet , aẓerẓur d iγsan. 

28. Akken teγli zarriεa ad d-temγi. 

29. Σuzz-iyi ad ak-εuzzeγ  maci d ṛebbi ad ak-agadeγ.(je n’ai pas peur de toi tes pas 

mon dieu, respetes moi je te respecterai). 

30. Bbiγ-ten-d frak frak, ffkiγ-ten alef alef. ( je les ai ramené sou par sou , je les ai 

dépensé en une seconde). 
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31. Bab n ẓher yerr-as aḍar.( chacun aura sa chance selon son destion ). 

32. Bɛed-as akken yebεed igenni γef lqaεa.( éloignes-toi de lui ,comme la distance qui 

est entre la terre et le ciel).  

33. Ciṭ i terwiḥt, cciṭ i telwiḥt.(on travaille dure en étant prudent). 

34. Ččiγ-k a akerfi ,γef wudem n ṣṣafi. 

35. Ddaw ubrid nnig ubrid, leqrar-is d abrid. ( le meilleure chemin reste le bon). 

36. D asali ,d aqarreṣ. 

37. Di ṭṭiq i d-yettban werfiq.( Dans les moments difficiles qu’on rend compte qui est 

le vrai ami). 

38. Fkiγ taḥdeyt, rniγ lεewla d irden. 

39. Fiḥel ma tečča tseεdit.( Pas la peine que tasaadit mange). 

40. Ḥala amrar i wezzilen εebban aγyul yes, ḥala lwiz i yemzziyen εemren sufella-s. 

41. Ḥala isγi i imellulen yetrussun γef Igguduyen ,tizizwit ibarriken tẓeṭṭ ayen ẓiden. 

42. -Iṣab lxux i wefrux, iṣab lward i caca. 

43. Mmel- iyi a lεebd w-ik- yefkkan almi ik-sudunen afus, a ṛebbi medden yak kif-kif; 

netta i yerefdden yettrus. 

44. Iḍil waɛrab ɣef lexrif. 

45. -Kif ḥemmu, kif temmu.( tel pére, tel fils). 

46. -Lmεanda n tnuḍin , yenγan argaz wer nuḍin.( la jalousie des brus qui a tué un 

homme en parfaite santé). 

47. -Lxir yeslulluc, ccer yesεukkuc.( le riche est en bonheur , le pauvre est en misére). 

48. -Lǧerḥ yeqqaz iḥellu,yir awal yeqqaz irennu.( la blessure creuse est guérrit,la 

parole blessante ne cesse de creuser). 

49. Lxedma γef  lwaldin am win yeṭtumun adaynin. 

50. Leḥyuḍ sεan imeẓẓuγen.( les murs ont des oreilles). 

51. Lmut d abrid ur nexḍi.( la mort est pour tou le monde). 

 

52. Lukan  xeddmen yewtal ,iqnifen ad xemsen, lukan i tegi wakal, lamaṛ ṛebbi yak d 

iqqeriṣen ,lukan i zddin waman, ad ṛwun medden. 

53. Mi t-beddeḍ medden akk inek, mi teγliḍ ḥed ur k-yessin.( Tu es riche, le monde est 

à toi.  T’es pauvre,  personne te connais). 

54. Mi iɛedda wuzyin mellaḥ , fihel ma yecbbaḥ mi yerna ihuz lmeḍella. 

55. Mkul ma nettidir, ad nsel.( tant qu’on est en vie , on s’attend à tout).  

56. Ma ad teččeḍ a amuḍḍin. 
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57. Menttif ticibeḍ n ufus-iw, wala tidek n wull-iw. 

58. Ma newεa sidna Σissa , ad nεaf imrabḍen. 

59. Mi newεi ibawen ad nεaf taga. 

60. Mi i nemseqrab nemkarrac, mi nemsebεad  nemwaḥḥac. 

61. Ma truḥeḍ d yir arwaḥ, ma teqqimeḍ d yir iγimi. 

62. Ma yifi-k gma-k s leγrus ,ekker d taferas d ttelqim, ma yifi-k gma-k s lebruj,bnu s 

lyajur urqim , ma yifi-k gma-k s tmeṭṭut aya ḥbib xdem neγ qqim. 

63. Nhed a yul-iw ,aweḍ tewwurt mhel d yemma i wlaḥed, ma tagmat llah lḥed. 

64. Nudeγ wer ufiγ ,uγaleγ almi d irden n ukufi. 

65. Qqimeγ almi d yiwen n wass, iger-iyi ubrid γer tala, ufiγ azezzu inewwer anajel 

yeggra γer tala, iwata-k laḥzen a yul teεreq-iyi tmurt n baba. 

66. Regmat d awal kan,  ma d tisusaf d aman kan.( les insultes ne sont que des mots 

,les crachats ne sont que de l eau). 

67. Ṛebbi irad, nekk kkemleγ-as. 

68. Ṛebbi iqelleε itteẓẓu. 

69. Sεaya ṣbaḥ i tt-farqen, wwin-tt wid-ak iεussen, imeγban mazal ṭṣen. 

70. Sufella yecveḥ yerqem ar daxel mi i t-ldiγ yerka. 

71. Sufella yellemlem, ar daxel ṛebbi yeεlem. 

72. ṣwab d iγimi maci d ibeddi. 

73. Taguni γer ṭhur , tacemmuxt mi-tt-id ugmeγ teqqim teččur, tissirt mi-tt-id-griγ tekk-

s, tseksut mi tt-id-rriɣ tfur. 

74. Truḥ ad telmed acrured n tesekkurt ,teɛreq-as tikli n tyaẓiṭ 

75. Taṛṛeẓ tṣeṭṭa γef ayen turew. 

76. Tihendit a ṛebbi heddem-it, iγil ur ssineγ ara. 

77. Tameṭṭut iḥerzen ,wala tayuga ikerzen. 

78. Taḍsa n wuglan ,aṭas itt-iǧǧan εeryan. 

79. Taqcict xeṭṭben-tt meyya, yettawi-tt yiwen. 

80. Tasusmi d weltma-s n tmusni. 

81. Tineggura d tineqqura. 

82. Tiẓgi tenna-as i tqabact: tḍurreḍ-iyi, tenna-as: afus seg-m. 

83. Tacewcewt d tacewcewt , ma ad turew d tayaẓiṭ. 

84. Temlal tasa d way-turew. 

85. Tafeqqust tameẓagut i tt- yettejmaεen  d yimawlan. 

86. ṭṭmeε yessexṣar ṭṭbeε. 
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87. ṭṭmeε akked ṭṭaεun akken i ddukulen. 

88. Ur yezmir yiwen ad yeffer iṭij s-uγebal.( presonne ne peut cacher le soleil avec un 

tamis). 

89. Ulama berrik melaḥ, lfeṭṭa txeddem ddaḥ. 

90. Ur xeṭṭeb taqcict di tmeγra,ur tteγ aγyul di tefsut. 

91. Ur bdel mgir aẓar. 

92. Ur d-ddes , ad d-yas wass-ik d tagi d dunit, ad griḍ deg yir talwit. 

93. Ussan-ik εeddan-k a yull, ur ṭṭamaε ad ak-d-uγalen. 

94. Ur yezwiǧ ḥed tamtilt-is, kul ḥed ẓher-is. 

95. Ur teffex s darya imi lmut tella,ur teffex s wayla imi ẓelt yella. 

96. Ur yeqqer-s weddid , ur nγilen waman. 

97. Win ur nesεi iḥbuben netta ad iεreḍ, win yesεan tiwelit netta ad yecreḍ. 

98. Win bγiγ yeṭṭes , win ugiγ ad yeṛqes. 

99. Win izemen kra n tṣeṭta, ad t- iseḥeb. 

100. Win i yixedmen kra ad t- ixelles, win i yixedmen kra ad t-yennal. 

101. Win i mumi xedmeγ lxir, yerra-t-id d ixmir. 

102. Win yeddan d yir arfiq, yettaǧǧen deg yir amḍiq. 

103. Win ad ak-yamnen a aγurru ad hedreγ ad yettadam waḍḍu.  

104. Win yesεan kra irebbi-t, yerr-as takuma ibub-it. 

105. Win ur neqbiḥ werǧin yerbiḥ.  

106. Wa deg imi ,wa deg uḥelqum. 

107. Win i ak-ibedlen s ibawen ,beddel-it s iqecran-is. 

108. Win i mumi  kseγ baba-s, ur as-kkiseγ ara, win i mumi kseγ yemma-s ur as- ǧǧiγ 

ara. 

109. Win yewten deg-i la smaḥ, ad yeḍḥu d amessaḥ, ad d-yegri deg cḥani. 

110. Win ur neqbiḥ , laεmer yerbiḥ. 

111. Win yesεan deg udrar  ur yettagad di sweḥel. 

112. Win yedren , ad t-id addren, ma d win yemmuten ad yettwatu. 

113. Win yesεan yettudegger, win ur nesεi yugad nger. 

114. Win igezmen taṣeṭṭa, ad tt-iẓuγer,ad tt-isḥeb i yiri-s. 

115. Win ikeččmen ger yiccer d uksum. 

116. win iwatta laẓ s aqarru, xas yerwa ad as-yecfu. 

117. Yettak ṛebbi irden i yir tuγmas, ivarnas i yir arrac. 

118. Yir cγel yettgalla deg bab-is. 
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119. Yenna-i baba ur ttru a tasekkurt umallu xas ma γabeγ a yelli ǧǧiγ-d gma-m d 

asaru. 

120. Ya ṭir ya ṭṭyari ya mcebbeḥ leḍyari, ini-as i Mḥend asaḥri ula d buεwid   

yewwet-iyi. 

121. Yir meṭṭu, yifi-t beṭṭu. 

122. Yir zin yerna leγla. 

123. Yal cedda tetbeε-itt talwit. 

124. Yir tazwara tesεa taggara. 

125. Yella jeddi d amellul arniγ-as učči n werkul. 

126. Yenγa argaz ,isebber imawlan-is. 

127. Yir awal ur yettwaqbal , am win yettseqqin s uγerbel. 

128. Yettak laẓ aγrum. 

129. Yiwen n wass tkeḥḥel tyaẓit, yewwi-t ufalku. 

130. Yiwen n wass i yezweǧ uferḍas, ula d abrid iεreq-as. 

131. Yuker ḥedreγ, yeggul umneγ. 

132. Yemmut ilindi, yeḥzen aseggas-a. 

133. Zwaǧ lεali adrim xas ad t- yettwaras. 

 

b) Enigmes : 

1.Ccabir wennabir, tiqraεtin γef ugadir ?  D tuγmas. 

2.D amellal am izimer , itess aman am zger ?  D arekti. 

3.Iεedda deg uḥriq , yeǧǧa abernus urqiq. 

4.ibed deg tiγilt ad yessawal a εzizi ?  D ayaẓiḍ . 

5.Jeddi ibub jeddi, jeddi ibub arraw-is. D acu-tt ?   D tigejdit,asalas,aγanim,aqarmud. 

6.Llan sin watmaten ula deg lεid ur mγafaren ?  D leḥyuḍ n wexxam. 

7.Mugreγ-d yiwen nniγ-as aniγer akka? Yanna-k: γer terẓi n uqerruy-inu ?  D afeḍis. 

8.Refdeγ-tt teεbeq serseγ-tt teεebeq, amek ara ad as-xedmeγ a axellaq ?  D sensla 

9.Tabuqalt n lfeṭṭa, i  iεelqen γef tṣeṭṭa ? D agazzi n waḍḍil. 

10.takemmust yekmes ṛebbi, ur yezmir ḥed ad tt-yefsi haca imi? D taṛemant. 

11.Taqejmurt  yesεan  xemsa n tefla ?  D aqqadum. 

12.Tekkarneni , tebbarneni,tewweḍ γer igenni teqqen-d lḥenni.d acu-tt?  D tačinet. 

13.Tesεa imi,ur tesεi uglan ,tesεa ifassen ur tesεi iḍudan, tesεa taεebbuṭ ur tesεi 

iẓerman ?  D tazebelt. 

14.Tesεiḍ tlata n ixerfiyen: 
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a. Yiwen itett ur yergi ara. D lkannun. 

b. Yiwen yeffeγ ur d yettuγel. D dexxan. 

c. Yiwen yeṭes ur d yettaki.d d iγeγden. 

15.Tezger asif wer telxis? D tili. 

16.Timidekt timridekt, ifrax seddaw-as.? D axxam. 

17.ṭfeγ deg umrar yenhez wedrar ? d tala n waḍḍil.  

18.Wteγ-t da , teṭṭarḍeq agemmaḍ ?  D ataqabect. 

19.Yeḥzem iεezzem ,ibed deg tiγilt am yizem.d acu-tt?  D Atemmu. 

20.Yemma jida m ikeεbuben, lmakla-ines d iḥbuben? d tamekḥelt. 
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